Koncert muzyki bizantyjskiej i gregoriańskiej
 na wystawie ikon „Światło w ciemności” w Baccalarium,

dnia 18 czerwca 2015, godzina 17
Schola Cantorum Warmiensis

Program:
1) Kyrie, Rex inmense – Kyrie eleison z tropami, utwór śpiewany na początku mszy do św. Jakuba, ze średniowiecznego zbioru Codex Calixtinus pochodzącego z Hiszpanii, z XII wieku. Kodeks bierze swą nazwę od papieża Calixta, który zainicjował sporządzenia księgi. Zawiera ona m. in. całość nabożeństw ze śpiewami przeznaczonymi na celebracje uroczystości św. Jakuba w jednym z najważniejszych miejsc pielgrzymkowych średniowiecznej Europy, Santiago de Compostela.
Królu bezmierny, Ojcze zbożny, Zbawco i Boże nieśmiertelny, który wszystko w dłoni dzierżysz, Panie, zmiłuj się nad nami.

Chryste, Synu Ojca najwyższego, któryś z niebios zstąpił, któryś swe ciało za nas wydał, Chryste, zmiłuj się nad nami.

Pocieszycielu, miłości słodka, któryś Jakuba oświecił, przez jego modlitwy ocal nas, Panie, zmiłuj się nad nami.
2) Popule meus - Improperia Wielkiego Piątku, czyli „wyrzuty” czynione przez Boga niewiernemu ludowi, do dziś śpiewane w trakcie Adoracji Krzyża. Tekst pochodzenia syryjskiego nawiązuje do apokryfu zwanego księgą Ezdrasza. Od IV wieku znany był na wschodzie i w obrządku gallikańskim, mozarabskim i starorzymskim. Polska pieśń Ludu, mój ludu cóżem ci uczynił jest wiernym tłumaczeniem greckiego i łacińskiego oryginału. Strofy są poprzedzielane suplikacjami tzw. Trishagionem - Hagios o Theos…, hymnem przejętym z tradycji bizantyjskiej: Święty Boże, Święty Mocny, Święty a Nieśmiertelny, zmiłuj się nad nami.

3) Trishagion - hymn w tradycyjnej wersji rumuńskiej z klasztoru Putna na Bukowinie, śpiewany po rumuńsku, starocerkiewno-słowiańsku i po polsku.
4) Christos anesti – Chrystus zmartwychwstał - troparion grecko - bizantyjski występujący wielokrotnie w liturgiach i nabożeństwach wielkanocnych wschodnich, śpiewany po grecku według tradycji z góry Athos.
Chrystus powstał z martwych, śmiercią śmierć podeptał

 i wszystkim będącym w grobach, życie dał!
5) Salve festa dies – Witaj dniu świąteczny - gregoriański hymn wielkanocny autorstwa św. Wenancjusza Fortunata, biskupa Poitiers (VI wiek), śpiewany po łacinie według wersji z ksiąg liturgicznych z Piotrkowa Trybunalskiego, gdzie już od XIV wieku jego wersy podawane są na przemian z wersami, jednej z najstarszych polskich pieśni wielkanocnych: Przez Twoje święte zmartwychpowstanie.
6) Ti ipermacho stratigo ta nikitiria - proemion (dosł. wstępny śpiew) do kondakionu hymnu zwanego Akatystem ku czci Bogurodzicy. Autorstwo najczęściej bywa przypisywane świętemu Romanowi Pieśniarzowi (Roman Melodos, VI. wiek.). Na pewno wiadomo, że był uroczyście śpiewany w podzięce za uratowanie Konstantynopola podczas oblężenia awarskiego w 626 roku. Został przetłumaczony na łacinę, stając się inspiracją dla całej chrześcijańskiej pobożności maryjnej średniowiecza.
Tobie Walecznej Hetmance, pieśń zwycięską, za wybawienie od niewoli, pieśń dziękczynną, układam Ci, ja, miasto Twoje, Bogarodzico. Ty, mając moc niezwyciężoną od wszelkich mnie niebezpieczeństw zachowaj, bym wołało do Ciebie: Bądź pozdrowiona Oblubienico Dziewicza.

7) Oddajmy chwale Tej – wprowadzenie do Akatystu, którego słowa współcześnie, ale według antycznych reguł, napisał ks. prałat Józef Roman Maj, proboszcz kościoła św. Katarzyny na Służewie w Warszawie. Muzykę bizantyjską skomponował Marcin Abijski z Supraślu, jedyny kantor polskiego prawosławnego kościoła, który studiował muzykę bizantyjską w Grecji.
8) Dostojno jest - hymn bizantyjski do NMP z Św. Liturgii Jana Złotoustego w wersji staro-cerkiewno-słowiańskiej, pochodzącej z Irmologionu Klasztoru Supraskiego (XVI wiek). Zbiór ten to jeden z najważniejszych manuskryptów dotyczących wczesnej prawosławnej muzyki liturgicznej Rusi i Wielkiego Księstwa Litewskiego; pokazuje wpływy muzyki bizantyjskiej z południa Europy, sięgające przez Bałkany (Rumunia, Serbia, Bułgaria, Macedonia) do Grecji (Tesaloniki, Konstantynopol i Góra Athos).
Zaprawdę godnym jest wielbić Cię, Bogurodzico, zawsze Błogosławioną i Najczystszą i Matkę Boga naszego. Czcigodniejszą od Cherubinów i bez porównania chwalebniejszą od Serafinów, któraś bez zmiany zrodziła Boga Słowo; Ciebie, prawdziwą Bogurodzicę, wysławiamy.
9) Salve Regina – jedna z gregoriańskich antyfon maryjnych śpiewana na zakończenie liturgii godzin i komplety w procesji do obrazu czy ołtarza maryjnego. Śpiewana według najstarszego manuskryptu dominikańskiego, pochodzącego z klasztoru św. Sabiny w Rzymie, z roku 1254. Zbiór zwany Codex beati Humberti de Romanis, stanowi prototyp antyfonarza dominikańskiego. Śpiew wykonany będzie według reguł zawartych w średniowiecznym traktacie De Musica, autorstwa dominikanina, Hieronima z Moraw, żyjącego w XIII wieku w Paryżu.
Witaj Królowo, Matko miłosierdzia, życie, słodyczy i nadziejo nasza, witaj. Do ciebie wołamy wygnańcy, synowie Ewy. Do ciebie wzdychamy, jęcząc i płacząc na tym łez padole. Przeto, Orędowniczko nasza, one miłosierne oczy Twoje na nas zwróć, a Jezusa, błogosławiony owoc żywota Twojego, po tym wygnaniu nam okaż. O łaskawa, O litościwa, O słodka Panno Mario.
